
How Yahusha's Name Was Replaced with Jesus

1. Original Hebrew Name: Yahusha ()

- Meaning: "Yahuah is salvation" or "Yahuah saves."

- Constructed from "Yahu" (short for Yahuah) and "sha" (from the Hebrew for "save").

2. Greek Translation: Isous ()

- The Greek language lacks certain Hebrew sounds.

- "Y" becomes "I", and "sh" becomes "s", turning Yahusha into Isous.

- This version appears in the Septuagint and New Testament Greek manuscripts.

3. Latin Adaptation: Iesus

- Latin Vulgate translations changed the Greek "Isous" to "Iesus".

- The Latin alphabet used "I" for both "I" and "J" sounds.

4. English Evolution: Jesus

- The letter "J" emerged in the 1500s, initially a stylistic variation of "I".

- Over time, "Iesus" became "Jesus", and the pronunciation shifted.

- The meaning and connection to Yahuah's name were lost in translation.

5. Why This Matters

- John 5:43: "I am come in my Father's name..."

- The name "Yahusha" preserves the Father's name, "Yahuah", and His mission to save.

- The change to "Jesus" removes the original meaning and Hebrew roots.

Conclusion:

The name Jesus is a result of linguistic shifts over centuries. While widely accepted today,



the original name Yahusha carries the powerful meaning of Yahuah's salvation and should not be

forgotten.


